Chapter - 11 Life, Date & Works of Nagesabhatta

II. 1. Life of Nagesabhatta

Nagesabhatta was born in the family of well-known Grammarians like
Bhattojidiksita and Kaundabhatta. He studied various scriptures and made
Philosophy of Grammar as a special subject of his study. He presented views on
philosophy of Grammar based on TTaFA-"TATHH, ATFIT<aH of Bhartrhari and
commentaries of arFI&@H by Helaraja and Punyardja. He answered all the
allegations and questions by scholars of other philosophical traditions in these
texts. He has also composed many texts in other scriptures though he is known

as a Grammarian. He also mentioned himself as a grammarian in the colophon of

VSM.*

Many scholars have written about Nagesabhatta’s life, date and works. Some of
them have written about his birthplace and some have written about his education.
Elsewhere many things are written about his works and time. Still the details

about his life are incomplete.

According to Abhyankara, Nage$a’s ancestors were Rgvedic Desastha
Brahmanas belonged to Tasgaou under the Satara district of Maharastra. But
Nagesabhatta spent most of his life in Srngaverapura. According to H. T.
Colebrooke: -

“Srngaverapura is a town on the Ganges, marked Singhore, in

Rennel’s Map. It is situated above Allahabad.®®”

59 JATHLUANI: TRIETATRUHAH | (TFOTHT #TF)

60 Colebrooke, H, Miscellaneous Essays, Vol. 11, p.13
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In the FTEHTHLTHTI; -
TEATRHT TSI AREDIGAT AT
ETE HgTaTg: YR Tavq? Tiast||

In the AZITHITHTIT: -

T T, FGAAAGIA62 1|

One MS of 9Te2 r@%’( written in 1761 A.D. shows his alias name &T<T.
“Tfa Awreaaes fEvggd aaRTas  ANerAEa =T

TG AT STearg ey qare THTH | STHHE]

| Herq 176163”

Another MS of the same text written in 1793 A.D. shows his alias name

Upadhyaya.

SIS (AAAGEHT FARTHST ANTITSTHS
g arATeT... 164

As he has described in the colophon of Sphotavdda, his father’s name was
Sivabhatta and mother’s name was Satidevi.®> He told Sabdendusekhara as his

son and Maiijiisa as his daughter at the end of Sabdendusekhara®. On his saying

61 ATCHITRTTHATA 2.50.26

62 TETHUHII 2.5.60
63 Saraswati Bhawan Pustakalaya, Varanasi
64 ibid.
65 = AT AT SH-T T A - I AT TeHqq ARIrAgaha: Thiears: | (3.5 9. gftwwr)
66 STeaTgA@Y [ HSSUT o d HedhI |
AT HEECATE @ iaar 94T ||
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we can infer that he was childless. He received financial support and protection

by Ramasirhha, the king of Srngaverapura.

ATAHAT FHeTALLHAGATLAT |

TSTATTEN AT TTHAT AT e eh: 1167

II. 2. Date & Time of NageSabhatta

Scholars have different opinions about Nagesa’s time. It is very difficult to fix his

exact date and time. One of his major texts, SATHMTHFFAHSIHT’'S manuscript

(preserved in Ujjain library), records its time as 1708 A.D. and other Manuscript

of HETATSAr=d, preserved in the library of Asiatic Society of Bengal, shows
its time 1738 A.D. Thus, both these texts must have been composed before 1708
A.D. Since these texts are written in very terse language, it is fair to assume that
the author must have been at least 30 years prior at that time. It can be concluded

that, his birth time must be 1670 A.D. or 1680 A.D.%

Yudhisthira Mimamsaka pointed out that Nagesabhatta has written a commentary
on Bhanudatta’s Rasamaiijari around 1713 A.D®. A copy of this MS is available
at Manuscript Office Library, London. Balasrama, son of Vaidyanatha
Payagunda and pupil of Nagesa wrote Dharmasastrasangraha with the help of
Manyudeva and at the request of Henry Theodor Colebroke. Colebroke lived in
India during the period 1783-1815 A.D. From this we can assume that
Nagesabhatta must have lived during the period from 1673 to 1753 A.D.

67 (.77, o1. 2)
68 Gode, P, Studies in Indian Literary History, Vol. 111, pp. 218-19
69 Mimamsaka, Yudhisthira, Sanskrit Vyakarana Shastra ka Itihas, p.391
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Durgaprasad refers to Jayasirmha, the king of Jaipur in the preface of
Rasagangddhara’. King Jayasirhha conducted a horse sacrifice (3TTHEITT) in
1714 A.D. and he invited Nagesabhatta in that sacrifice but due to Ksetra-
Sannydsa Nagesa refused the invitation. From this we can assume that

Nagesabhatta lived in the latter half of the 17% century A.D.

According to P. V. Kane, his time is 1700-1750 A.D. Haradatta Shastri believes
that Nagesa died in 1775 A.D., but Prof. Kane denied his argument because one
manuscript of Nagesa shows his time as 1713 A.D. so it is not possible for him
to live till 1775 A.D. That would have been possible only when he was 100 years
old".

It is worth noting in this context that he studied Vyakarana-Mahabhasya of
Patafijali from Haridiksita, grandson of Bhattojidiksita and his time is considered

to be the first half of the 17" century.

70 Durgaprasad, Pandit, Rasagangadhara with the commentary of NagesaBhatta, p.6
71Kane, P. V., History of Dharmasastra, Vol. 1, pp. 453-56
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Genealogical Tree

/ Sesaérﬂ(rsna \

SesaViresvara (son)

Bha‘g‘gojiDi\{sita (disciple) %

Pt. Jagannatha (Disciple) ViresvaraDiksita (son) BhanujiDiksita or
Ramasrama (son)

Hari Diksita (son)
Nagesabhatta (disciple)
Vaidyanatha Payagunda (disciple)

Balakrsna or Balam-Bhatta (son) Gopala (disciple)

I1. 3. Haridiksita
Nagesabhatta has mentioned Haridiksita many times as his mentor in his works.
In the benedictory stanza of S=Td commentary, Nagesa refers to Haridiksita in
glorifying terms: -

ATLrAET ARrerATOarefa=e: |
HREUBERIEEEGERIEIL L RHERIPAL

72 Vedavrata, Acharya, Vyakaranamahabhdsyapradipodyota, p. 1
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Nagesa has studied many grammar texts like SATHIITHGIATST from him and
“ITITH from Ramaramacarya’®. Haridiksita has also described Nagesa as his

prentice because one of his pupils, Nilakantha has written one text in 1663 A.D.™

According to anecdots, Nage$a studied =ATHI-HgHTT 18 times from

Haridiksita.

His father’s name was Vire$vara, who was a pupil of Ramasrama’ and the
grandson of great Grammarian Bhattojidiksita. He composed the grammatical

work, Sabdaratna, a commentary on Praudhamanorama of Bhattojidiksita.

II. 4. Vaidyanatha Payagunda

Vaidyanatha, Nagesa's chief disciple, wrote a commentary named TTIT on
HETaATSTISararra:. This commentary is available only on the first nine chapters
of HEMATSIH. His son's name was Balasarma. Balasarma composed

%TFTQII@H%EI%: at the behest of Colebrooke and with the help of theologians

Mannudeva and Mahadeva. The FATHATEAT of FATHLITHFIARSHT is also

found on the name of Balambhatta. But in the beginning of the commentary, the

name Vaidyanatha is mentioned:

TTRUET ATATAHG: Fd Sy |

73 srefte wivoraTSATTe Heftex gartarard |

STAT AT ATiS TETH THa: 11211 at the end of the IATHIITHG A HOS[T]

74 Kane, P. V., History of Dharmasastra, Vol. 1, Footnote no. 1140

75 According to S. K. Belvalkar, Ramasrama is another name of Bhattojidiksita’s son
Viresvara who also had a name Bhanujidiksita. Yudhishthira Mimamsaka says that Ramasrama
was the son of Bhattojidiksita and Haridiksita was the son of Ramasrama. But P. V. Kane says

that Bhattojidiksita had two sons Vire§vara and Bhanujidiksita.
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It is clear from the above verse that Balambhatta is the a/ias name of Vaidyanatha.
He lived in Benares in the latter half of the 18" century. It is believed that he has

written commentaries on many works of Nagesa. Those are following:

- The FTIFT (com. on T Ia@@ﬂ@'{: also known as T<T)
- The E®IHTAT (com. on the THLTeI=IAET:)

- The %« (com. on the TTHTLHSSHT)

- The ZTAT (com. on the TZTATSATRATIIT:)

- The ATATHRTL: (com. on the Tsa{d:)

Many scholars believe that Balambhatta was the son of Vaidyanatha.

I1. 5. Works of Nagesabhatta

TATE TSI : a9 9 (Aaeeahd | On the basis of this statement, it is clear that
he has composed many texts on various scriptures. Apart from Grammar, Nagesa
composed standard texts on Yoga, Poetics, Mimamsa, Dharmasastra, Puranas and
other Sastras. German linguist Aufrecht Theodor has given names of 47 different

works of Nagesabhatta in his Catalogus Catalogorum.”®

1 Sddgnliddipdddidea:

2 FETATUTS:
3 SETCEAET:
4 e

5 oA

6 FHATIA T

76 Theodor, Aufrecht, Catalogus Catalogorum, Vol. 1, pp. 283-84
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8

9
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16
17
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27
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3] AAMLIHTAT

3 T eremeq e T
33 ATHHATA]

34 SATHTOTHTRT

35 TATHRLITE: (?)

B RIESUILEAREES )
37 ATHLARAE:

38 RAsxd:

39 SR daRRH Y
40 FATTATALTT
41 MeRGAET:

4) TERTIAITAT

43 TIAEELAL
44 HTOUSEL

45 HTOUSTSITOT

46 THIEAT:

47 H’Pﬁﬁﬂ’@'&

In Vol. II of Catalogus Catalogorum, Aufrecht added two more texts of Nagesa.

viz. ITTELOIEIT: (commentary on FHTSTIHILT:) and gHAC! (commentary on
qATIgo@T:). S. K. Belvalkar remarks that Nagesa ascribed his work

TTHTATET, commentary on JEITCHLTHTA: to his patron Ramasimha’’.

77 Belvalkar, S, Systems of Sanskrit Grammar, p. 47
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Sitaram Shastri has counted 56 of his works. He mentioned two versions of
QT@W\{@F@'{I Viz.

- deRIeargA9 L

- e
Three versions of FATHTIT G TFTHSSIT viz.

B RIERUIEF-ALSEES )

B RIERUIEE-ALERLES

B RIEBUIEFAGREC T ES B

Two versions of FTAIS AT viz.

II. 6 Major Grammatical works of NageSabhatta
Out of his 56 works on various scriptures by Nagesa, these 18 works are on

gramimar.

B AR IRIRICE
y fevaasE:

3 TqTeaf:

4 OOrETeTy:

5 RATIRGRET:

6 TTAFALTAGN:

7 OTAALAG AT AT
8§ HETWATSATRTII:
9 umudt-eEmeqaET

10 TATHTITHTT]
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| AATETOTE: (?)
12 TATHRCOTTH G a TS IT

13 <Mexd:

14 RMeTa~dqNTIH G-

15 FAsraaNaqgy:
16 TeArgLrET:

17 THIEATE:

18 AANISAST

Out of these 18 grammatical works, details of few important works are given as

follow:
1. e gAWT:

It is a commentary on JITHLOTIEGTA] lié\l of Bhattojidiksita. It has got two

versions viz. g -Teara@L: and THAsarg AL L:. .79 is not only vast like its

name but it deals with every small details of .. %1, It is divided into two parts

Viz. Tﬁ%f: and S<TTel:. First part contains 47 T9<0Ts and second part contains 26

ThT0Ts. However, this work shows high intellectual ability of Nagesa. He has

criticized Kaiyata and referred views of other grammarian on Paniniyan system.
We can say that after the HZTHTSIH, no other treatise has been written like this,

giving a detailed discussion of the aphorisms. At many places, Nagesa promotes
the rational ideas of Bhattojidiksita, and at some places, he also rejects the ideas

against his principles with complete discretion.
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2. FATH TG T TSUT

Among the three H#SS[UT VSM is written in very terse writing style with detail
explanation. It is divided into 17 chapters. In the beginning he discussed the basic

introduction of RIZ: which is FTHTHTAEIUH, The second chapter is about
Qlﬁﬁﬁ*@‘qﬂﬂ{ (word-power) in which he discussed opinion of Naiyayikas and
proved word-power in T (corrupt form of a word). He has also given three
types of 9Tegerf<F:. In the third chapter Nagesa have given detail explanation of

FeaurTeri<h:  (indication). Fourth chapter is about ZTFTeIRR: (suggestive

meaning). The discussion of the meanings of the roots took place in the fifth
chapter, in which Nagesa explained the opinion of Mandanamisra, old Naiyayikas
and Navya-naiydyikas in detail. He ended the chapter by discussing transitive and
intransitive roots. The meanings of particles are given in the sixth chapter. In this
chapter Nagesa has refuted the opinions of Naiyayikas and presented the opinion

of Grammarian about the meanings of particles. The seventh chapter is very
concise and describing the meaning of @[ (a negative particle). The eighth
chapter is about the meaning of the particle . The ninth chapter consists of the
discussion about the meanings of ﬁg\' (a collection of 19 suffixes). In this chapter
he has given opinion of Mimamsakas, old and Navya-naiyayikas. Nagesa has
given various examples from 3% as well as 9¥Ta@rdT. The tenth chapter concisely

describes the meanings of the # and other suffixes. The eleventh chapter is about
the meaning of the K7t suffixes. In which he refuted opinions of old and Navya-

naiyayikas and described the meaning of Tumun in detail.

SR RIERUIEFARELLES Sl

It is believed that Nagesa was not satisfied with his first book VSM and later on

composed FATFLITTHGFAALTSTUT. Like VSM, this text also begins with the
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discussion of the cardinal principle of Sanskrit Grammar that is Sphota. After
describing the 9TTeaaTe, the "{i%[s (power of words) and their types viz. <T{<F,
0T and =AFAT are described. Describing the opinion of ancient
Grammarians, he has refuted the opinion of Naiyayikas and Mimamsakas.

TR is not acceptable to the Grammarians and has been presented as an

AT 9TF (unpopular power of word).

Again, the ThTE theory has been described in detail. He has presented that theory
in two ways. As [ mentioned in the introduction of my thesis, from one point of
view, THIZ expresses the meaning of the word and on the other hand, it is the
reason behind the origin of the whole universe. Here, Nagesa has presented the

TEIE in detail according to the Vedas by giving this second point of view. Among

three FS[WTs, Nagesh has presented the ¥FI< in a detailed and logical way in the

DI R AL gH>SMT. Thereafter, four types of speech are described.

Apart from the VSM and PLM there are several other topics like ST o, e
etc. described in VSLM. The meaning that is perceived by the power of words is
intelligible and not according to the primary meaning. Presenting sitT¥ with

several examples he has refuted the views of Naiyayikas, Vedantins and

Mimamsakas. Further, refuting the views of Mimamsakas, Prabhakara's

Ffeaartaa™ars and Kumarilabhatta's sTTSfgdraaars are presented and the

meaning of the sentence presented as IfA¥T (intelligence).

After this STETT chapter, the ¥hIE is discussed again. FFIZ is the cardinal
principle of Sanskrit Grammar. It has been described in the form of 3f#T¥ and

=T< has been described as the reason for the origin of the whole universe. At the
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end of the chapter, Nagesa has presented the <Ts< (word) itself as SIg] (self-

existent spirit).

The last four chapters of the treatise are of ATeIETIHGHTLAHTLIN  (auxiliary
causes for perception of meaning of word) which are JTHTET, TFAT, AT
and T,

Among the three #55[UTs, VSLM is only one in which Nagesa has discussed the

views of not only Mimamsakas and Naiyayikas but the theory of Buddhists and
Vedantins are also presented to render the authority of the <Tsaslg] (word as a

supreme).

Commentaries

There are two commentaries of this treatise available which have been published.
There are %T by Durbalacarya and ﬁfﬁ’aﬂ by Balambhatta. One Hindi
commentary named ¥XT by Ramprasad Tripathi is also available. This is a huge

treatise and still there can be great research.

4, W&W‘Qﬁg-‘a’@'{:

The word Paribhasa is used as a technical term in Vyakarana. Nagesa has not
defined the term anywhere in his work. Vaidyanatha Payagunda defined it T
STIAT AT THCATIT T=eAd. It means “an actual statement which surveys all
around.” There are various independent works available on ZTFLIT-TTLATHT by
various scholars belonging to the different schools of Sanskrit Grammar. But
‘ﬁi‘ﬂT@’r@@l’@'{: of Nagesabhatta is on first place among the several TTCATHT

works. In this treatise, Nagesa has followed his peculiar style of giving a very

brief expression for the wealth of thought which he always presented with his
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own way. This is the reason why many commentaries are written on the present

work by scholars.

In this treatise, Nagesa has discussed 133 TR9THTs. These THATHTs are divided
into three sections according to their subject matter. The first section named
QITEEFITEe, consists of 37 TXHTHTs, which help the interpretation of rules fit
for application. It is the most important section out of the three. Because these

TfXSITHTs are being helpful in determining the exact meaning of those rules to

which they become applicable. They are quite similar to rules like TfeqT=ITd

Ay g@ea’8, aeaTtacgae®a’? and other, which are given by Panini in the first
TS of SETEATHT.

The second section consists of 33 TTXTTHTs (38-70) named AT, It determines
the priority of application in the case of such rules which come in conflict during
the process of the formation of words.

Third section named TSI consists of remaining 63 TXATHTs which are mostly
useful for the formation of words which are difficult to be formed without their

application. In short, they are miscellaneous TTCHATHTs.

Commentaries

There 1s a large number of commentaries written on Nagesa’s
Paribhasendusekhara, mostly by scholars of grammar belonging to the line of
Nagesa’s pupils. Yudhisthira Mimamsaka has mentioned in his work nine major

commentaries which are as follow:

78 TETLATAT 1.1.66

79 Ibid., 1.1.67
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No. | Commentary | Author

1. |3r=T AT

2. | i | forae:

4. | Ferorer TE[T=-

8. |mawmger | rwert
9. | g MEHFTAE:
10. | et TR T T

5.ThIeaTa: - VSM is also known as FhIZATE. It is mentioned in the colophon of
VSM. Describing the doctrine of ¥HIZ, many scholars have composed works by
the name ¥HIEATE which are described in the introductory chapter. Apart from
the VSM, Nagesa has also composed a text named FHIEATE. It is a small text

explaining only ¥hIE doctrine in detail. V. Krishnamacharya is the one who

published its critical edition based on two available manuscripts in Adyar Library.

He critically edited the text and published it with his on commentary named

80 Bhatta, Nagesa, Sphotavada of Nagesa Bhatta, Ed., Krishnamacharya, V. with his own

commentary Subodhint
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6. FETHATSIT =T

Many commentaries have been written on the MB of Patafijali. T<1T is one of

them written by Kaiyata. This commentary became so famous that instead of

writing commentary on MB, scholars wrote many commentaries on this

HETATSTYSIT. Nagesa is also one of the fourteen commentators of TETHTSATEIT.

He has written a sub-commentary on TgTATSIYIT named ST, And Nagesa's
chief disciple Vaidyanatha has written a commentary on this sub-commentary

called STHT.

7. AT TSI AT E g

According to Yudhishthira Mimamsaka, there is on more work named

HETHTS I ATEAT HS g which is written by Nagesa. One single manuscript of

this work is available at the Sarasvati Bhavan Pustakalaya, Kashi. The manuscript

is published by the journal of Varanaseya Sanskrit Vishvavidyalaya called
ATTEAAT TS,

I1. 7 TCHTEHSSET

Nagesabhatt has divided PLM in total 12 chapters. According to various subjects
of PLM, many scholars have divided into two major parts. i.e. Pirvardha and
Uttarardha. The last six chapters, which are in the second half, discuss the topics
in greater detail than before. In the first half of PLM, He has introduced various
topics concisely. However, those are not exactly chapters, but he has presented
12 different topics which are mostly discussed in the various texts of Philosophy

of Grammar. There are many published editions which could have 11 chapters

81 Mimamsaka, Yudhisthira, Sanskrit Vyakarana Shastra ka Itihas, Vol. 1, p.469
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too. Because, in some editions, there are no separate chapter for TR

and FFTTATAUT. Here, [ have used the edition of PLM published by Kurukshetra

University and edited by Dr. Kapildev Shastri. Being the main subject of research,
I have summarized each chapter below.
1. STIRFFAEYUR - Grammarians consider a word as [ and PLM proves that

theory of TsasTg]. In the first chapter of PLM, Nagesa have described eight types
of THIZ viz.

YT TRIET
TJUIERI: TEERIC: ATFIERIS:
R vV o o o N
= = = *
0 0 0 (E
E | E 1= 3
R | R > 7
4 14 > I
o - & o
v (v 8 v
-l =) -l
) o oy
&3 aud T

In all these forms, aTFIERIT is described foremost. Because of TFIFHIT, one
can know the meaning of word or sentence in behavior. Though it is not possible
to know primary meaning (¥%a¥g:) of each sentence, predecessors have
hypothesized the term of T&Hfd and T which is only a matter of scriptures and
the ATFITHIE carries out these scripture process. After this preface, Nagesa
demonstrated the process to know the meaning of word (9TTszaTel). Here, Nagesa

counteracted the views of Logicians and Mimamsakas and presented the principal

of Grammarian. While counteracting the views of Logicians, Nagesa also quoted

Vyasa and Bhartrhari and presented dTarceIHFI¢l (identity relation) and its
nature. The nature of correct and incorrect words and their entity is described too.

Thereafter, SITY&T (Primary Meaning), 0T (Secondary Meaning) and ZTHT

64



(Suggestive Meaning) Which are known as Tsqel<hd: (powers of word) are
described in detail. Three types of primary meaning which are &f, T and

TAT=Te, and two types of secondary meaning which are presented with

examples.

2. ?'I'?ﬂ'ﬂTﬁ'{?CI'UTF[ - The second chapter consists rendition of =T&T9IT (Secondary
Meaning) which are of two types, ot and [&Tl. The Grammarian have not
accepted =T&T0TT though Nagesa has described its types and nature from logician’s
perspective. There are subtypes of each which are TSgcEaTaT and SgceaTAl.
Nagesa has considered the TTcId (intention) to be the root of the FTETUI.
Thereafter, Mimamsaka’s perspective and definition of <T&UIT are described

Another type of ST&TUIT, ATSAAEAUT which is accepted by ancient logicians is also
explained. At the end of the chapter Nagesa have refuted the concept of
EGRIEIE

3. Wiﬁﬂﬁ'{?ﬂ'ﬂﬂ{ — The third chapter which is very concise consists rendition of

IPAT (Suggestive meanings). In the beginning, while answering the question of
what the Suggestive Meaning is, Nagesa has described four characteristics of
Suggestive Meaning. By quoting Bhartrhari, Nagesa has also described fdara
(particles) as expressive meaning A and THIE as AT (Suggestive

Meaning). At the end of the chapter, he made clear that the Grammarians also

have accepted Suggestive Meaning.

4. TRIEAEIUR- The fourth chapter consists the explanation of the cardinal

principle of Sanskrit Grammar, which is the ThT. In the beginning of this chapter

Nagesa has refuted the views of Mimamsakas and Naiyayikas with appropriate
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reasons. He has described four types of speech which are T2, T3+, T&IHT and
494, He has shown the places in human body in which above fours speech stay.
Among those four speeches, #EIHT is described as revealing and through that one
can understand the meaning of words. Thereafter, two types of €T+ (sound) are

discussed. He also made clear @< and T&IHT speeches with examples at the
end of the chapter. It can be said that this chapter is a descriptive version of
Bhartrhari’s W‘Jﬁ'ﬂj{ Because Nagesa has mentioned Bhartrhari everywhere

in this chapter.

5. awrgaﬁﬁw - In this chapter Nagesa has discussed four auxiliary causes
perception of verbal understanding. Viz. STRISET (expectancy), T

(compatibility), ST (proximity) and 19 (intention of speaker). Each are

discussed with example. It is a small chapter.

6. ITAATAYA: - The chapter starts with a very important statement by Nagesa

that the all words are derived from the roots. Further he has explained Phala
(result) and Vyapara (action) in detail. Thereafter, Nagesa has refuted the
opinions of old Grammarian Bhartrhari and Bhattojidiksita. He described that the
Phala (result) and Vyapara (action) should not be described separate. It is
described in detail that if they are considered separate, then what can be the
objections, and their reasons have been told. Further, He also refuted the opinion
of Mimamsakas. In between he also discussed transitive and intransitive roots
with its definitions. Further, he has described the definition of Kriya (action)
which is the result of Vyapara-samiiha (group of various actions) and cited
Karikas from VP of Bhartrhari. Thereafter, the meanings of A4s, Jia, Pat, Is and

Kr roots are mainly discussed.

66



Naiyayikas have accepted the meaning of Lakara (ten tenses) is Krti (action).
Nagesa refuted this opinion of Naiyayikas by explaining &: FHIT = AT
FTsHAHF: and FATL Fq aphorisms of AS of Panini.

7. famarifAui: - Since ancient times, Upasargas (prefixes) and Nipats

(particles) have been presented as Dyotaka and Vdcaka (denoter of primary
meaning) separately. But at the beginning of this chapter, Nagesa has described
both of them as Dyotaka (which express the meaning). Further, the definition of
Dyotakava 1s given with example. The opinion of Naiyayikas that to accept
Nipdatas as Vacaka (denoter of primary meaning) is refuted further. The above
objection that Kaundabhatta has made on Naiyayikas are not logical in the
opinion of Nagesa. Therefore, he has justified that here. Further, citing MB of
Patafijali and VP of Bhartrhari, he has also described the Upasargas (prefixes) as
the Dyotya (which express the meaning). Thereafter, a detailed discussion given
on the Iva, Naii which are of two types Paryuddsa (a prohibitive rule) and
Prasajya-pratisedha (a negative form of an applicable positive statement) and

Eva Nipatas (particles).

8. TAARTUSATIURT: — This chapter is based on the discussion of the meanings

of Tin (a collection of ten suffixes) which take place of Lakara (ten tenses).
Naiyayikas have accepted Lakaras (ten tenses) as Vacaka (denoter of primary
meaning). Nagesa has refuted that opinion of MNaiyayikas and cited
Kaiindabhatta’s Karikas of VBS. Further, the definition of present tense is
discussed in short. The meanings of 7in which replaces Lit (past perfect), Lut
(first future), Lyt (simple future), Let (tense which is mostly used in Vedas), Lot
(imperative mood), Lan (past imperfect), Lin (potential mood), Lurn (aorist) Lrn

(conditional) are discussed further.
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9, FHTUATAUT: — This chapter consists of discussion of the meanings of the
Lakaras (tenses). Here, Nage$a again cited the aphorism &: FHOr = 9T

FTsHFHHT: | He also mentioned the opinion of Mimamsakas. He also shown

difference between Latva and Atmanepadatva. Thereafter, he has discussed
perception in active voice sentences. Some examples of Active and Passive
sentences are also given. The discussion about the root J7ia is given again. How,
each Lakaras express the meaning of particular time and their significance are
discussed briefly. Further, detailed discussion of the opinions of Naiyayikas and

their refutation by Mimamsakas is given.

10. FTHTEIUR - This chapter consists of detailed discussion of six Karakas.
Chapter begins with the Karika which shows six names of Karakas. The
definitions of Karaka and Kartrtva (the state of being agent) is given in detail
further. Thereafter, the detailed discussion of all Vibhaktis (cases) with their

definitions, meanings and examples are given.

11. W&ﬁ?ﬂ'ﬂﬂ{ - In the beginning of this chapter, Nagesa has presented the

views of Mimamsakas on Jati-Saktivada (an argument that the Sakti (word-
power) stays in the class instead of in Vyakti (individual).) Further, he denies
above argument citing Tantravartika and presents Vyakti-saktivada (an argument

that the Sakti stays in individual).

I1. 8 Commentaries and Translations of Three H#oS[UT texts.
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ERIEAUIEF-IREICE LT ES Ul

. Arthadipika - Bhatta, Nagesa, Paramalaghumanjiisa with Arthaprakasika

Tippani, Ed., Parvatiya, Nityanada, The Chowkhamba Sanskrit Series
Office, Benares, 1946

. Bhavaprakasika - Bhatta, Nagesa, Paramalaghumanjisa with

Bhavaprakasika Balabodhint Sanskrit-Hindi commentaries, Ed., Tripathi,
Jayshankar, Krishnadas Akademi, Varanasi, 1985

. Kiranavalt - Bhatta, Nage$a, Paramalaghumarnjisa with Kiranavalt

Sanskrit commentary and Hindi translation, Ed., Dahal, Lokamani,
Chaukhamba Surabharati Prakashan, Varanasi, 2013

Vams$1 - Bhatta, Nagesa, Paramalaghumanjiusa with Vamsi Sanskrit
commentary and Hindi translation, Ed., Misra, Vams$idhara, Chaukhamba

Vidyabhavan, Varanasi, 2006

. Tippani - Bhatta, Nagesa, Paramalaghumanjiisa with Sanskrit Tippani,

Ed., Panta, Nityananda, Chaukhamba Sanskrit Pratishthan, Varanasi, 1992
Jyotsna - Bhatta, Nagesa, Paramalaghumanjusa with Jyotsna Sanskrit
commentary, Ed., Sukla, Kalikaprasad, The Maharaja Sayajirao University
of Baroda, Vadodara, 1961

. Sarala - Bhatta Nagesa, Paramalaghumanjiusa with Sarald Sanskrit

commentary, Ed., Jha, Shashinatha, @ Darabhanga  Sanskrit
Vishvavidyalaya,

I1. 9 Chapterisation in three marijiisa texts:

No. PLM VSLM VSM

PR EURIBESERIET AR ESE LR} FUTER ST =TI
2. | AAUTHAETIH rfRfa=T: IR AEESE LI

3. | AFATHEIH ARTSATR AT A<
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4. | TR CHCRIEEIEE SFFATI=E:

5. |smarsATRE=ER: [EEIGIRIEEIES CHCRIEEIEE

6. | arcadfura: IRERICEIES [ERICGIEIRIRIEEIEE

7. | Fararefae: EERIEEIEE CERIEEIEE

8. |TUFERIRATIRTT: | A LEEARRIEEIEE

PEARNIOPIRIEEIEE

9. |dwrrAfAv: EINIEEIES IRERIEEIEE

10. | FITHRATIIH - CEIGRIEEIEE

(AREIEIRIEESELE 2 EERIEEIRE

12. | FHTHTRTTTS: - CIEIRIEEIEE

13. - - HERIEEIEE

14, - - HHTHARE:

15. - - HEESPEARELDEICRIE
SlEuIRIE)

16. - - TEATHFTERIET

17. - - HGUSTIAFIERIE:

I1. 10 Available Manuscripts of VSM, VSLM and PLM with commentaries

in India.
No. | Title Author | Script Institute Copies
1. QQWU@WW Hﬁ?ﬁi@: Devanagari | Bhandarkar | 05
Oriental
Research
Institute,
Pune

o - —
AATRLIMEGTraAgHouT | gAT: | Devanagari Government | 01

Oriental
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Manuscript
Library,
Chennai

TATFCT G AT TI82

'TI'?f?T‘%:@:

Telugu

Government
Oriental
Manuscript
Library,
Chennai

01

qQI%(UlmQIFdHO{L‘ﬁH

'TI'?f?T‘%:@:

Grantha

Government
Oriental
Manuscript
Library,
Chennai

02

ERIERAUIEP-ESEES B

ANIRTHS

Telugu

Government
Oriental
Manuscript
Library,
Chennai

01

AR G Te A T HSS T

ANIRTHG:

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

12

07.

TATHL T G Te A T HSS T

FIHT

qTAFAE:

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

02

08.

'TI'?f?T‘%:@:

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

05

09.

qQI%(UlmQIFdHO{L‘ﬁH-
qTeqT

EBLIRE
RIREILECE

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

01

10.

AR G Te A T HSS T

qETHT

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

01

82 The title is FATFTUIHET-ATFT instead of FEET=aHsSWT and available in the name
of Nagesa. It would be interesting to see that if it is a ST or T, It is possible that

it will an independent text and not listed yet in the works of Nagesa.
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11.

ERIERRIE P ES B

qET

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

01

12.

ERIERUIEFA R L ES B

qEHT

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

01

13.

ERIETUIE AL BT

Ty

EN

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

01

14.

CRIEARIIE PR ES RIED
T

EESCIRK

E :

Devanagari

Saraswati
Bhavan
Library,
Varanasi

02

15.

ERIERUIEPALEES B)

ANIRTHG:

Devanagari

Allahabad
Musemum

01

16.

qQI%(UlmaﬁldeO\\lW“{I

EECIRK

E :

Malayalam

Shri Ram
Verma
Govt.
Sanskrit
College,
Tripunitura

01

17.

QQI%(UIQQITCIHO{LNIOQI

Devanagari

Shri Ram
Verma
Govt.
Sanskrit
College,
Tripunitura

01

II. 11 Similarities between PLM and VBS - interpolation or deliberate

mistake?

As it is mentioned above that the Kaundabhatta was the son of the Rangojibhatta
who was the brother of Bhattojidiksita and the other side, Nage$a was the disciple
of the Haridiksita who was the grandson of Bhattojidiksita. So, we can say that
the both definitely belonged to the same tradition but were not contemporaries.

Kaundabhatta was the predecessor of Nagesa. In both the texts of Kaundabhatta,
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JATHLOTU and FATHLOTTUIHTY, the same topics have been discussed which
have been discussed in detail by Nagesh later in his Ho_{ﬁl'l_vl'ﬁ Nagesa has

refuted many views of Kaundabhatta in his texts. That will be discussed further

in its respective chapters.

In the critical edition of PLM, Dr. Kapildev Shastri has provided good research
by comparing the VBS and PLM. According to him it is quite clear that the first

part of the PLM, i.e., from the beginning till the fROTaTIH97 is a concise version
of VSLM.

TTr AT, TAT TAH. o TAATH TeqTH | Tg 9T T g
ToF o, T q@Td, SrIiq U o STEd F [Horard-Aoie a@ &7
39T I ATEAH. T |G ®9 g | AT = 9INT H AT 9. T
AT dRAl AT, il Jearag Tedl § TATET g, 9 of
THHT HEAT AT 288 |

Apart from these, the entire chapter of TUAFRTIATT is a summarized version

of the FHTLFLTT chapter of FATHIUTTAUATT in which most of the sentences

from VBS have been take as it is. These are as follow:

ERIETUE ELIEE EECELLES ST

YT T AT AN AT ol | A ATTRTered =

TAATACEH | T T EHTA TR A TTA T T |
SR = HTEATHAH | Treqcd o HTeTehaq
TAATGATATIATLTAATHT A TIEH | | SHAG AT AT A AT T |

83 7. 7. 30
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GEC (AfasTaw) 9 | afasaa =

FAATAI AT AT RFRI A | AR AT (A A e aTqea®]

] |

farfer:. Ao s arefte., | reaeageae e aTa T Jqort

TAgqEATaacdTed  ar=aar | ATsAAT ATHaTd | dgh g - ofeq

AEATg | S = ofed | gaadre... AEeEr |

geiAT...... e |

ERRIEEEERINPIECE ekl e o
EREICEE LR IRENRIERIRI B S ICE

Last two chapters of PLM i.e., ATHTY and FHTHT&G<T are a concise version of

VBS. Nagesa also named these two chapter after the related chapter of VBS. In
VSLM, the names of theses chapter are WTIAUT@aIH=UT and FRIE=TT
respectively. Dr. Kapildev Shastri has compared both these chapters of PLM with

VBS and proved that these two chapters of PLM is just a transcript of VBS®*,

Thus, looking at the similarity of these lines of both the texts at many places, it

can be said that either these parts are interpolated or PLM is written or compiled

by any scholar other than Nagesa. But it does not seem appropriate to reach any

definite conclusion without study of all available manuscripts of both texts.

skokeoskskoksk

84 7. 7. 33
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